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THE PECULIARITIES OF RENDERING THE MODAL VERBS CAN, MAY, MUST, WILL/SHALL
WHEN TRANSLATING THE ANGLO-AMERICAN WORKS OF FICTION INTO THE TATAR LANGUAGE

Mullagaliev Narkiz Kamilevich, Ph. D. in Philology
Kazan (Volga Region) Federal University
narkizmoullagaliev@mail.ru

The article examines the peculiarities of preserving the modal meanings of the verbs can, may, must, will/shall when translating
the Anglo-American works of fiction into the Tatar language. This takes into account the main tendencies of the translation of modal
verbs within the framework of existing translations and suggests alternative ways of transforming modal meanings using lexical,
morphological, grammatical and stylistic compositions of the Tatar language. In the process of transition from the original lan-
guage to Tatar, cultural-moral, ethnic and regional fundamentals of literary translation are taken into account. Thus, the study relies
not only on factual material, but it also involves the use of comparative linguistics, typology, theory and practice of translation, and
cultural studies. An extensive view on the notion “modality” and the use of non-ordinary methods of analyzing the work of fiction
make it possible to go beyond the established definitions and expand the field of the modality of the literary text. The work also
marks the problem of literary translation from English into Tatar and determines the ways of further research development.
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of translation; the Tatar language.
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Cmamus noceésiuena blsAGIeHUI0 AHSIUNICKUX A3bIKOGLIX eOUHUY, OMPANCAIOWUX HAYUOHATbHBIN VKIAO JICUSHU
SANOHCKO20 00Wecmaa, HCUSHEHHbIe YEeHHOCMU 2eliul, aHAIU3y MPAHCOHOPMayuil J1eKCULeCKUX eOUuHuYy SNOHCKO20
A3bIKA NPU nepedaie 8 AHSIUUCKOM OUCKYpCe, 2eHOEPHO 0eMEPMUHUPOBAHHBIX TEKCUYECKUX eOUHUY U SPAMMAMmUYe-
CKUX KOHCMPYKYULL AH2TUTICKO20 S3bIKA, XAPAKMEPHLIX 0I5 pedu npedcmagumeeti ANOHCKOU dMHUYECKOU epYNNbl.
B cmamve paccmampusaiomcs cmoakHogeHue KapmuH mMupa npeocmasumenell 3aNAOHbIX U 8OCMOYHLIX CMPAH,
JIUHEBUCMUYECKASL Penpe3eHmayus KyIbmypHblX PA3HO2IACUIL.

Kniouegvie cnosa u ¢ppazer: BOCTOUHAs KapTHHA MUPA; AMOHCKas KyJIbTypa; 3amajJHas KyJIbTypa; SI3bIKOBasi pernpe-
3EHTAIM; STHUYECKIE OCOOCHHOCTH; TeH/ep; reHa.
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SI3bIKOBASI PEITPESEHTALIUSA TPAAULITUOHHOI'O OBPA3A FEI7[I.EII/I
B ABTOBUOI'PA®UYECKOM POMAHE MUMHEKO UBACAKHU «I'EMIIA U3 PAMOHA I'MOH»

B Hacrosimee Bpemsi HaOMOMaeTCs MOBHIICHHBINH HHTEpec BocToka u 3amajga K B3aUMOACHCTBHUIO YT € ApY-
TOM, 9TO, B CBOIO OUYepe/ib, IPUBOJNT K YBEIMYCHHIO MHTEPEca HAyYHOTO COOOIIecTBAa K KOHTAKTHOW JIUTEPaTypE,
HalMCaHHON Ha STHUYECKH HEPOIHOM s3bike. [l Oonee 3 PeKTHBHON MEKKYIbTYpHOI KOMMYHUKAaIlMd HEOOXO-
JIMMO TIIyOOKO HCCIIeIOBaTh KapTUHY MHpPA TOH WJIM MHOW CTpaHBI, €€ TPAAWINX M 0ObIYan, KOTOPbIe HEN30EKHO
(UKCHPYIOTCS M 3aKPEIUIIIOTCS B sI3bIKe. TeMa TaHHOW CTAaThH SBJIIETCS aKTyalbHOH, TOCKOJIBKY B HEH paccMarpu-
BAETCs S3BIKOBAsl PENPE3CHTALUs HALMOHAJIbHOW SIMIOHCKOM PEaIMU «reilla» IOCPEACTBOM AHIIMHCKOIO S3bIKA.
ABTOPOM HCCIEAYIOTCS JEKCHYECKHe M TPaMMAaTHUECKHE S3BIKOBBIE CPEACTBA, OTPAKAIOIIME STHHUYECKYIO M TeH-
JIEPHYIO MIPUHAJIEKHOCTh TeHIIN.

Crpansl Bocroka u 3anaga M3Ha4aaIbHO pa3BUBAINCH MO-pPA3HOMY, HCTOPHYECKH CKJIABIBAIUCH AOCOIIOTHO He-
CXO0’KHe MOpaJbHbIE M MaTepHaJIbHbIC IEHHOCTH, B3IJISIBI HA TE WM UHBIE CUTYAIUH, YTO OTYETIIMBO MIPOCIC)KUBACT-
cs u B chepe sa3p1ka. JIroboe pasnuune B )KU3HEBOCHPUATHN HEM30€KHO HAXOIHUT CBOE OTpakeHHe B peur. IIpocToit
IpUMeEp, BCTPEUYAIONIMHCS MHOTO pa3 B MOBCEIHEBHOH JKN3HH, — BBIpaKEHHE OJIaroJapHOCTH. AHIVIMICKOE CIOBO
thanks nepeBoIUTCS Kak «01aroiapioy, Torna Kak sIIOHCKOE «apuraTtoy» B JIOCIOBHOM IIEPEBOIC HA PYCCKHH O3HaYaeT
«BBI CTABHUTE MEHS B TPYAHOE TOJIOKEeHUE» [2, c. 140]. DTOT mpocToii mprMep HAWIydIInM 00pa3oM JeMOHCTPUPYET
IIIyOUHY SIITOHCKOW MEHTAJILHOCTH Ha (POHE 3amaiHON OJHO3HAYHOCTH.

B naHHOI cTaThe paccMaTpUBaeTCsl OJHO U3 CaMbIX IPOTUBOPEUUBLIX SIBICHUN SIMOHNM, HHTEPECYIOLINX UCCIIe-
JloBaTeNel 1o ced JieHb, — 3araJlouHblid 00pa3 reiimm. Camblil pacipocTpaHEeHHBIH OOBIICHHBIN CTEPEOTHII, CBS3aH-
HBIH C 3TUM TEPMHHOM BO BCEM MHPE, M B YACTHOCTH B AHIJIOS3BIYHBIX CTPaHaX, XapaKTepU3yeT reinry Kak JeBYIIKY
JieTKoro moBeneHus [3]. DTo 00s3aTenbHO IpeKpacHast AEBYIIKa ¢ OENTbIM JINIIOM, B KPAaCHBOM KMMOHO U C CSIMHCE-
HOM (HAITMOHAIBHBIA MY3BIKAJIbHBIA MHCTPYMEHT) B pykaX [6]. CTOUT HavaTh ¢ TOTO, YTO Ha CaMOM JieJie TIePBBIMU
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redmamMu OblIM My>X4HHBI. Takoit nocyr Brnepsble nosisuiicst B X VII Beke, Korza OTAbIX My>KYHH MPEICTaBIsuT coO0M
O0OMIIbHYIO Tpare3sy, 3a/lylIeBHbIH Pa3roBOp U MHTUMHBIE yTeXd. Telo yonakany crenuaibHO IpeJHa3HauyeHHbIE IS
ATOTO JIEBYIIIKH — F0J13€, & TyXOBHAS COCTABIIAIONIAs ObLIa MPEPOTATUBOM MY)KCKOW YaCTH IMepCcoHana — reics. Jlumn
B 1751 rony mosiBusiach mepBasi JKEHIMHA, Pa3BJICKaBIIAs TOCTEH KyJIbTYPHBIMH MEPONPUITHUIMHU, U JECITHIIETHE
cIycTs — mpodeccruoHanbHas keHnHa-reiics [1]. CiioBo «reimay SBISETCS COYeTaHNEM HEepOTIH(OB «rei» (deno-
BEK) M «Cs» (MCKYCCTBO), TO €CTh CaMo IO ceOe ATO MOHATHE OOBEIMHSAEST JIFOACH MCKYCCTBa Pa3HOTO I0JIa, TOTna
KakK CyIIECTBYIOT OoJiee y3KHe TEpPMUHBI, ONPEACIAIOMNE apTUCTOB XKEHCKOTO M MY)KCKOTO IIOJIa — «OHHa-Teima»
1 «OTOKO-TeHIIay cOOTBETCTBeHHO [4]. B maHHOI cTaThe peub MONAET O Treifme )keHCKOTo noja. B pa3zHble mepuoas
OBUIO HAIMMCAHO MHOYXECTBO TPYJOB, OTNIPOBEPTAIONIMX [TOBEPXHOCTHBIN B3I HA TAaKOH TOHKUH M MHOTOTPaHHBIN
(heHOMEH, KaK JKeHIIMHA-TeHIa, HO JI0 CUX TIOp B 3alla/HBIX CTpaHax MOJHOCTHIO HE HCKOPEHEH CTEPEOTHII, XapaKTe-
PH3YIOLIMIA Tefry KaK JEeBYIIKY C 3aHMKEHHOH COIMAJIbHOW OTBETCTBEHHOCTHI0. KHura Muneko MBacaku “Geisha
of Gion” [7] («['eiimua n3 paiiona ['non»), sBissCH aBTOOMOrpapUIECKUM POMAaHOM HEKOT/Ia CaMOW MMEHHMTOM U BbI-
COKOOILIaYMBaeMOM reiiy SAnoHun, NoBeCTBYET PeaabHy0 UCTOPUIO KU3HU SIIIOHCKOW KEHIUHBI OT IIEPBOTO JIMLA —
UCTOPHIO, JTUIIECHHYIO CTEPEOTHITHBIX B3TJISIJI0OB, BBIIYMOK U MIUTIO3HH.

B cBoem pomane MuHeko MBacaku ONMCBHIBACT JEUCTBUTENBHOCTh SIIOHCKOM TeHIIM MOCPEACTBOM AHIIMHCKOTO
s3p1ka. [ToMnMo TOTO, 4TO CTPYKTYpa aHIIIMHCKOTO S3bIKa CJIOXKHA MPEICTABUTENSIM BOCTOUHBIX CTPaH BBHIY a0COMIOT-
HO pa3HbIX OyKBEHHBIX 0003HAYCHMI U TPaAMMATHYECKOTO CTPOsI, B AHIIMHCKOM TaKKe CYIIECTBYET MHOMKECTBO JIEKCH-
YECKHUX JIaKyH, CBSI3aHHBIX C OHATHSIMH, 0003HAYAIOIIIMHI HCKOHHO STIOHCKHUE peanui. [Iepex aBTopoM cTosiia BOBOWHE
CJIOKHAS 3371a4a, 4TO JIeTaeT ee paboTy ere Oojee MHTEPECHON 1 3aCiTyKHBArOIeH BHUIMAHHS HCCIIE0BaTeNEH.

Tonbko B mpeMcIOBUH, KOTOPOE 3aHUMAET BCETo 4 CTPaHUIBI, aBTOp ynoTpedisier 40 pa3HbIX HOHATHHA, 0003Ha-
YaloLIMX Peaauy SIIOHCKOM TpaJAULIMOHHOM KyJIbTYphl, a KOHKPETHO — )KU3HEYCTpOMCTBa reim. Bo Bcex ciaydasx as-
TOPY HEOOXO/JMMO MCIIOJIb30BaHUE TPAHCIUTEPAIIMH, IIOCKOJIbKY B 3allaflHON KyJbType HE CYLIECTBYET SKBUBAJICHT-
HBIX SIBJICHHI M TOHSTHH, YTO CO3/aeT MOHATHIHBIC S3bIKOBBIC JIAKYHBI. B CBOIO 0uepe/ib, 3TOT (hakT 0OBSICHSIET OT-
CYTCTBHE M TOYHOTO IepeBoJa TepMHHOB. COOTBETCTBEHHO, aBTOP KHUTH YHOTPEOJIAeT ANOHCKHE TEPMHUHBI, TPaHC-
JUTEPUPOBAHHbIC JIATUHHUIICH, M IPUMEPHBIN aHTNIMHCKIH SKBUBAJICHT, 3a4acTyi0 IIpuberas K 00bICHUTEIHHOMY Iie-
peBoxy. Ilo cmoBam camoif mucaTenbHULBI, €if ObUTO JOBOJIBHO CIIOXKHO IepeiaBaTh TPAJUIIMOHHO SAMOHCKUE peallii,
TMOJIB3YSICh CPEJCTBAMU HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

HaszBanne kaurn “Geisha of Gion” («[eiimma u3 paiiona I'non»), mwmm “Geisha, a life” («Ku3np reitmm»), Ha pyc-
CKHH SI3BIK TepeBefieHo Kak «Hacrosmme memyaps! reifmm». I[10CKOIBbKY 3TO IPOU3BENCHUE ABIACTCS HE XyHOXKe-
CTBEHHBIM POMAHOM, a OTIMCAaHUEM pPeasbHOW HU3HHU PeajbHOTO YEIOBEKA, IMHIBUCTHYECKUN aHaIN3 MPE/ICTABISCT-
cs1 Oojiee ONpaBIaHHBIM M NPaBIOINOOOHBIM, BE/Ib JKEHIMHA ITOBECTBYET O CBOECH HACTOSIIEH CyabOe Kak reim,
WCTIONb3YS aKTYaJIbHbBIN S3BIK, MIPUCYIINH TPEJICTAaBUTENLHALIE CIa00ro IMojia ée HalMOHAJIBHON M IPOo(decCHOHATb-
HOW NIPHHAIISKHOCTH. [1epBbIil SMOHCKUIA TepMUH, YIOTPEOIEHHBIN B KHUTE, — geiko (TeHKO) SIBIIETCS SKBHBAJICH-
TOM HOHATHA geisha (TeHIIa) HA «IIPaBUIFHOMY s3bIKe Tedm paiioHa ['mon Koby. Takoe Hadano 3amaeT TOH BceMy
MIPOM3BEICHHIO, TTOKA3BIBAsI, 9TO B TANHCTBEHHOM MUpE T'€HII IapsT COBEPIIEHHO 0COOEHHbIe, TOHKHE, HO He3hI0Ie-
MBIE [IPaBUJIa CAMOUACHTU(HKAIINN, B TOM YUCIIE U A3BIKOBOIL.

HecMmoTpst Ha TO, 4TO Ha «IIPaBUILHOMY sI3bIKe paiioHa ['mon KoOy refinry cienyer nMeHOBaTh reiiKo, CaMbIM Ya-
CTO YIOTPEOJISIEMbIM TEPMHHOM B ITPEANCIIOBUH SIBISICTCS MMEHHO HOHATHE «T'€HIlIa», TaK KaK OHO IIUPOKO W3BECTHO
CpeAn aHMIOA3BIYHBIX YMTATelIeH M BOOOIIE IO BCEMY MHUPY. DTO IMOHSITHE TOBTOPSIETCS B aBTOPCKOM mpeamOyIe
9 pa3. ABTOp MCIIONB3YET IMHIBUCTHUYECKUH MTPUEM TPAHCIUTEPAIUHN T IIepeJadl 3TOTO STOHCKOTO HOHATHUS CPea-
CTBaMH aHTIMHCKOTO SI3bIKa, & TAKXKE 100ABIAET OOBSICHUTENBHBIN NMEPEBOA, MOCKOIBKY TEPMHH «T€HINa» OKyTaH
MHO>KECTBOM MH(OB M HE BIOJIHE KOPPEKTHBIX neduuurmii. Muneko MBacaku mumret: “...there are special districts,
known as karyukai... the communities where the professionally trained female artists known as geisha live and work”
[Ibidem, p. vi]. / «...CyIECTBYIOT 0COObIE paliOHBI, U3BECTHBIC KaK KapIOKAi. .. OOIMHBI, B KOTOPBIX )KUBYT U pabOTaIOT
npoheccHOoHaNIbHO 00y4YEeHHBbIE apTUCTKH, M3BECTHBIE Kak IedIm» (371ech M Jaiee MepeBoJ| aBTopa cratbu. — A. M.).
ITockonbKy B SITOHCKOM SI3BIKE Y CYILIECTBUTENIBHBIX OTCYTCTBYET IOHATUE TPAMMATUYECKOTO YHCIA U B pA3HOM KOH-
TEKCTE OJHO U TO K€ CJIOBO MOXKET 03HA4aTh KaK OJUH MPEeIMET, TaK U MHOXKECTBO, aBTOP KHUTH NepeaaeT 3Ty 0Co-
OEHHOCTBH SIMOHCKOW I'PaMMAaTHKH, He 100aBIIsIs K ciaoBaM karyukai (kaprokaii) u geisha (reiilna) OKOH4aHHE S, KOTO-
pO€ B aHIIMHCKOM SI3bIKE YKa3bIBa€T HA MHOXECTBEHHOE YHCIO UMEHH CYIECTBUTENBHOTO, XOTS B TEKCTE UMET peub
0 MHOTHX 00BbekTax. Kak B SIMOHCKOM, TaK M B aHIJIMIICKOM SI3bIKaX HE CYIIECTBYET IOHATH IPaMMaTHYECKOTO pojia
Y CYIIECTBUTENBHBIX, IO3TOMY TO, YTO Ha PYCCKOM MOJKHO IE€PEIaTh OIHUM CIOBOM, 100aBUB OKOHYAHHUE, yKa3yro-
mee pof, — «apTHCTKay, MO-aHIJIMHCKH MPUXOJUTCS BBIPAXKATh C MCIIOIb30BAHUEM OOBSICHUTEIHHOTO MPHIAraTelb-
Horo — “female artist” (TBOpuecKast TMYHOCTD JKEHCKOTO Toia). Takoe CIHsHUE S3BIKOBBIX HOPM pa3HBIX CTPaH CO-
3[1a€T COBEPIICHHO OCOOEHHYIO ABYJIMKOCTh IIPOM3BEACHMS, C OJIHOI CTOPOHBI, Y HETO «CBOE COOCTBEHHOE JIUIIO,
C Ipyroi — U0, 00peTaeMoe B pe3yNIbTaTe JIMHIBUCTUUECKOTO KOHTAKTa C IPYTHM SI3BIKOM H 001IecTBOMY [5, c. 44].

Wrak, noHsTHE «TeiIa) aBTop OnpenelsieT Kak «Ipo(hecCHOHAILHO 00YUYEHHbIE apTUCTHI )KEHCKOTO I10J1a», KO-
TOpBIE OOUTAIOT U 3apabaThIBalOT ceOe Ha JKM3Hb B CIICIHAIBHO OTBEAECHHOM JUIS 3TOTO MECTE — Kapylokai. Ty
SIMOHCKYIO peanio MuHeko VBacaku MOMUMO TPaHCIUTEPUPOBAHUS MOSCHSIET HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE ITPU MOMOIIU
Mmetadops! “the flower and willow world” [7, p. 1] («mMup 11BeToB U uB»). Jlanee nucaTeapHUNA OOBSICHICT TaKylO
nepununmio: “Each geisha is like a flower, beautiful in her own way, and like a willow tree, gracious, flexible and
strong” [Ibidem, p. vi]. / «Kaxxmas reiima momoOHa IIBETKY — O-CBOEMY KpacHBa — H JCPCBY UBBI — IPALUO3HA, THO-
Ka U CHJIbHa». B TakoM cpaBHEHMH KPOETCs M3AaBHA chopMHUpOBaBIIAsiCS TPAIUIUS STOHLEB OTOXKICCTBIATE ce0s
C IPUPOJIOH, CYIIECTBOBATh C HEH B TAPMOHHH, TIOATOHATH CBOIO JEATENILHOCTD O] €€ TPeOOBaHMA. JTa TpaguLIUs
MMEET MOZ CO0OHM CEephe3HYI0 ECTECTBCHHYIO IOAOMIIEKY — HEOIArompHsATHBIM KJIMMAT M 3eMIS C AeHUINTOM
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NIPUPOJHBIX PECYPCOB U HOJIE3HBIX MCKOMAEMBbIX. [13-3a MOCTOSHHBIX TYOUTENBHBIX 3€MJIETPSCCHUH STIOHIBI HE T10-
HACJIBIIIKE 3HAIOT, YTO TAKOE JKUTh «OJHUM MOMEHTOM)», PaJOBaThCsl HACTOSIIEMY MTHOBEHHUIO; OHHM HAyYHJIHCh
HACIAXAAThCs TPEXOJSIINM, HEHNOCTOSHHBIM, HM3MEHUYMBBIM. A TOPHYIO CKaJIHUCTYI0 MECTHOCTb, OMBIBAEMYIO
€O BCEX CTOPOH MOpPEM, U €€ HeOJaroaTHyIo mouBy xwutenn CTpaHbl BOCXOISIIETO CONHIIA U3 Troja B rox obpada-
TBIBAIOT C HACTOIHYMBOCTBIO, YIOPCTBOM U TpyAotooueM. Takum oOpa3om, SAMOHIEI HE CETYIOT Ha YTOTOBAaHHYIO UM
MPUPOJION y4acTh, a CYIIECTBYIOT C HEH B cornacuu u equHcTBe. OTCciona n odiee JIT000BaHNE IBETCHUEM CaKyphI
BECHOM, @ OCCHBIO — OTHEHHBIMH JINCTBSIMH KJICHA, M OTOXKIECTBICHHUE ce0s1 C MPUPOIHBIMU SIBICHUSAMH, IIPEAMETA-
Mu. WTak, reifimm KpacuBbl, Kak IBETHI, U TPALMO3HBI, THOKHM M CHIBbHBI, Kak UBHL. [Ipunararensusie beautiful, gra-
cious, flexible (xpacuBasi, rpano3Has, THOKas) U strong (CHIbHAs) KaKk HEJb3sl JIydllle ONHMCHIBAIOT HE TOJBKO de-
HOMEH TEUIlM, HO M €€ TeHICPHYIO MpUHAIICKHOCTh. OcoOeHHO TouHbl onpenencuus flexible (rubkas) u strong
(cunbHast), KOTOpPBIE MOTYT YIOTPEOJATHCS B JBYX 3HAUCHMSAX — THOKas B MPSMOM CMBICIE, Belb Teilia 0KHA
BUPTYO3HO 00/aaaTh BCEMH BHJAMH TPaJUIMOHHBIX TAHIIEB, U B NEPEHOCHOM — TMOKas B NMPUHITUU PELICHUH,
B CJIOXHBIX CUTYalMsX C KJIMEHTaMH U T.1. [IpunararenbHoe «CHIIbHAs TaK)Ke MOXKET 0003HauaTh Kak CHIly B OyK-
BaJILHOM CMBICJIE — TOJILKO Ha IOJIOBE I'eiillla BBIHYKEHA HOCUTh HECKOJIBKO KMJIOIPAMMOB NPUUYECKH, YKPALIEHHOH
BCEBO3MOXXHBIMH YOpaHCTBaMH, HE TOBOPS YK€ O MOJTHOM BedepHeM Hapsine. Muneko MBacaku mucama: “A full ki-
mono with hair ornaments can easily weight 40 pounds” [Ibidem, p. vii]. / «[IoTHOCTBIO KIMOHO C IPHYECKONU MO-
JKET C JIETKOCTBIO BECHUTH 18 Kr». YmoTpebneHune cioBa easily (JIETKO; ¢ JETKOCThI0) OyITO HPOHUYHO NOAYEPKUBAET
STIOHCKYIO CHUCXOJIUTENBHOCT M MOKOPHOCTH BHEITHAM OOCTOSITENILCTBAM, JIFOJIHU, KAXKETCS, «C JIETKOCTHIOY CIIPAB-
JSIFOTCSL C UCTIBITAaHUSIMH, YTO YTOTOBWJIA MM XH3Hb. V, OTATH jke, HEOOXOAMMO OBITH CHIBHOM MOpPAIbHO, YTOOBI
CHPAaBIATHCS ¢ HEMMOBEPHBIMHM Harpy3KaMH M KOHKYpPEHIMEH ¢ ApyruMu reiimamu. SnoHkam B Oosbineii mepe
CBOWCTBEHHO OBITH OJHOBPEMEHHO T'MOKUMU M CHWIBHBIMHU. [l0 BBIpOKEHHIO IKYpHAIUCTA-MEXKAYHAPOIHUKA
B. B. OBuMHHHKOBA, TJ1aBHas YepTa, XapaKTepHas JUIs SOHIIEB, — TApPMOHMYHOE COYETaHHE TMOKOCTH M CTOMKOCTH.
DTO OTHOCHTCA U K 3aMMCTBOBaHUIO SMoHKEH 3apy0eXHOM KyIbTyphl M ONBITA: «SIMOHNSA MEHSETCS. .. TO-SMOHCKH:
MEHSIETCSI PaJIl TOTO, YTOOBI... OCTABAThC. .. CO00M. <...> ...ee BOCIPUUMUYUBOCTb K HOBOMY HE 03Ha4aeT rOTOBHO-
CTH OTKa3aThCsl OT CBOCOOBIYHBIX uepT» [2, c. 214].

Yray0ssisick B AETaNH XKU3HU TEHIIHN, aBTOP KHUTH Pa3BOJUT ATO MOHSATHE Ha J1Ba 0oJiee y3KOCIeUaIu3upOBaH-
HbIX TepmuHa. “We don’t refer to ourselves as geisha (meaning artist) but use the more specific term geiko, woman
of art” [7, p. vii]. / «MsI HEe OTHOCHM ce0s K TeiImaM (4To 03HaYaeT “dejoBeK UCKYCCTBA”), a UCIONb3yeM Oolee
Y3KUHM TEPMUH “TeHKO” — “XKEeHIIKWHA UCKYCCTBA ». BTOPBIM MOHATHEM, OTHOCSILUMCS K PEMECIY eI, ABIeTCS
CJIOBO «MaiKo», KOTOpOEe NHcaTenbHuNa o0bsicHseT Tak: “One type of geiko... is the young dancer known as a maiko,
or «woman of dance»” [Ibidem, p. viii]. / «OnuH U3 BUAOB TeHKO... MOJIOJIasl TAHIIOBIIMIA, U3BECTHASI KaK MalKo,
WM ““KeHIIMHA TaHa ». Mrak, TepMHH «reifma» sBisieT coOoi coOupaTenbHBIH 00pa3 4elnoBeKa HCKYCCTBa,
a TPAJMIUOHHYIO «IEBYLIKY B KMMOHO» TOYHEE Ha3blBaTh «IEHKO» — (OKEHIIMHA HCKYCCTBa», WIIHM «MaiKo» —
(<OKCHIIIMHA-TAHIOBIINI[A», KOTOPAst SBJISETCS HUKHUM 3BEHOM B MEPAPXHHU T'eHIIL.

Kak ynomuHanocs Bblle, FefIy KM 1 paboTany B ClieNUalbHO OTBEACHHBIX JUIsl ATOTO paiionax karyukai (ka-
prokaii). Jlanee, moBecTBYs O XM3HEYCTPOMCTBE AEBYIIEK MCKYCCTBA M TAHILA, aBTOP BBOJUT MOHATHE okiya (OKHs),
obo3Hauaroniee oburanuiue pabotHull: “Maiko and geiko start off their careers living and training in an establishment
called an okiya — a lodging house, usually translated as «geisha house»” [Ibidem]. / «Maiiko 1 TeikO HAYMHAIOT CBOIO
Kapbepy, *KNBS U 00y4asich B yIPEIKACHUN, HA3BAHHOM OKHS — apEHIyeMOM >KHIIUIIE, OOBIYHO MIEPEBOANMOM HA aH-
TIIMICKUN Kak “7oM rednr’». Bo-TiepBBIX, BMECTO OOMIENPHHATOTO TOHATHA «reiimay Muueko MBacaku yxe mc-
MOJB3YET CNEIMATN3UPOBAHHBIE TEPMHUHBI «MAHKO» U «TEHKO», TTOKa3bIBasi, HACKOJIBKO Ba)KHA MEPAPXUSI U B MUPE
M3SIITHOTO HCKYCCTBA, BO-BTOPBIX, HOBOE MOHATUE «OKHSD» OHA CHOBA BBIPAXKACT TPH IIOMOIIYM TPAHCIUTEPALIH, 00BsIC-
HHUTEIBHOTO TEPEBOJA, a TAKXKE NMPUMEPHOTO aHTIMHCKOTO 3KBHBaseHTa. COBOKYITHOCTh HECKOJBKHX JINHI'BHCTHIC-
CKHUX NPUEMOB CBHETEIBCTBYET O CJIOKHOCTH II€pe/Iauy STOHCKOW KyJIbTYyphl Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE, M TO 3TO CIe-
JaTh yaeTcs JIULIb IPUMEPHO, T.K., [IO CJIOBAM aBTOPA, YIIOMSHYTbIH STIOHCKUI TEPMHUH OOBIYHO MEPEBOAAT OIpeie-
JICHHBIM 00pa3oM, HO OHa HE YTBEPXIACT, YTO ATOT MEpPEeBOJ TOYHBIA. [lONOOHBIH HpPUMEp MOXHO YBHIETH
B CIIEIYIOIIUX NpeuioxkeHusx: “...a geiko who has been designated as an atotori, an heir to the house, its success-
sor” [Ibidem, p. ix]. / «...re#iko, KOTOpOW HAJJISKHUT CTAaTh “aTOTOPH”, IPEEMHHULIEH JI0Ma, ero HaclleTHHULEeH» (aBTop
HCTIONIB3YET TPAHCIUTEPAIUIO, & TAK)KE 0OBsICHUTENBHBIN mepeBon); “Maiko and geiko perform at a very exclusive
banquet facilities known as ochaya, often translated literally as «tea house»” [Ibidem]. / «Maliko u TeKO BBICTYIIAlOT
Ha SKCKIIFO3MBHBIX OaHKeTaX, M3BECTHBIX KaK “‘0das’, UTO 3a4acTyl0 JOCIOBHO IIEPEBOIMUTCS KaK ‘‘dalHBIN JT0M ™ »
(3nech mucaTenpHULA TOXKE MPUOETaeT K TPAHCIUTEPALUH 1, TIOMUMO 3TOT0, 1AeT KaJbKHUPOBaHHBIN EPeBO] OHSATHS).

IToBepXHOCTHO BBEXS YUTATENs B TAHHYIO KH3Hb IEHINN, MUCATEIbHUNA PACCKAa3bIBAET O CBOEM MPOHUCXOXKIE-
HUM ¥ 3HAKOMHT Hac cO CBoel ceMbeil. Ha3biBas uieHOB CBOEH CeMbH, aBTOP PENPE3CHTUPYET B TEKCTE HAIIMOHAIb-
HYI0 OCOOCHHOCTS SITIOHIIEB B yIOTpeOIeHNN UMEH coOcTBeHHBIX. CHadana Muneko MBacaku mpencTaBiseT CBOETO
orna: “His name was Shigezo Tanakaminamoto — Tanakaminamoto no Shigezo in classical Japanese
usage” [Ibidem, p. 2-3]. / «Ero 3Baym Cure3o TanakamuHamoTo — TanakamuHaMOTO HO CUre30 B TPaJUIMOHHON
SIIOHCKOWH MaHepe». B mepBoii yacTu mpeyioKeHusl mucaTeIbHUIA MCIONIb3YeT MMsi COOCTBEHHOE IO 3amaHbIM
npaBWJiaM — 32 UIMEHEM cielyeT (aMuins, a BO BTOPOW YacTH YTOYHSET, KaK MPaBHJIbHO HCIIOJNH30BAaTh MMEHA
B SIMIOHCKOM KyJIbType — CHadasia paMuius, 3ateM ums. Yactuna N0 0003HavaeT NPUTSHKEHUE, TO €CTh €CIIH aHTJINH-
ckuit BapuaHt Shigezo Tanakaminamoto nepeBoautcs npocto «Cure3o TaHaKaMUHAMOTO», TO SIMIOHCKHH BapHaHT
Tanakaminamoto no Shigezo o6o3HadaeT «Cure3o, npuHamIexkamuii TanHakaMuHaMoTO», nin «Cure3o u3 poxa Ta-
HaKaMHUHaMOTO». Takas 0COOCHHOCTb, OTATH JKE€, OTHOCUTCS K JUXOTOMHHN «MHANBUIYaIN3M — KOJUIEKTUBH3M». 3a-
TIaJIHBIM 9ETI0BEK, MPEACTABIISICh, Ha3bIBACT JIUYHO ceOs, CBOM COOCTBEHHBIC MM M (haMHIIMIO, TOT/IA KaK SITTOHEI]



A3blko3HaHMe 149

Ha JMHTBUCTUYECKOM YPOBHE IOJYEPKUBACT CBOIO NPHHAICIKHOCTh OlpeaereHHoMy pony. Korna nucarensHuna
TOBOPHT O CBOEM IIpajJieyIIKe, OHa YHOTpPeOIsIeT ero uMs cpasy 1o SIOHCKUM IpaBwiam: “...my great-grandfather,
Tanakaminamoto no Sukeyoshi...” [Ibidem, p. 3]. / «...mo# npagenymka, Cykeécu u3 poga TaHakKaMHUHAMOTO. .. ».

[lanee, roBopst 0 ceMeHCTBE B LIEJIOM, aBTOP UCIIOJIb3YET aHIIMHCKHIE NPaBHUiIa IpaMMaTHKH, YIOTpeOIsis onpeie-
JICHHBIH apTUKIL W (QaMHIJIUI0 CEMbH C OKOHYAaHHMEM MHOXKeCcTBeHHoro uucna s: The Tanakaminamoto line;
the Tanakaminamotos (nuanst TaHakaMUHAMOTO; ceMbsi TaHakaMHHAaMOTO). B TekcTe ecTb ele ofuH npuMep, Iie aB-
TOp CHaJaJia MAMIET UMsI B STIOHCKOM CTHJIE, & YIIOMHUHAS €r0 BO BTOPOHU pas, MCIOJIL3YeT aHTJIMACKYIO cxemy: “Our
lineage was founded by Fujiwara no Kamatari...The Fujiwara family...” [Ibidem]. / «Hammm pononadaisHIKOM cTai
dymxuBapa Ho Kamarapu... cembs @ymxuBapay. Takum o0pa3oM, MUcaTeNbHAIA OTHOBPEMEHHO aIaliTHPYET SITOH-
CKHE peainyl JIsL aHTJIOTOBOPSILIEr0 YHTATENS ¥ AEMOHCTPUPYET PA3INYus B 3a1aTHOM ¥ BOCTOYHOM MEHTAJINTETaX.

Crenyromuii mpuMep, Kak M BBILECYHOMSIHYTHIC, COIEPKUT MMsI COOCTBEHHOE, HO TaKXKe €IlIe OJHO IOHSTHE,
TPAHCIUTEPUPOBAHHOE JIATHHUIIEH M yIOTpebIsieMoe BIEpBbIe, TOITOMY BEIICICHHOE KYpPCHBOM, K KOTOPOMY aB-
TOp AaeT oOBACHUTENbHBIA mepeBoa: “Fujiwara no Motomi was awarded the rank of daitoku (the highest rank
of court minister as established by Shotoku Taishi)” [Ibidem]. / «®ymxuBapa u3 pona MoTtomu ObUT BO3BEIEH
B PaHr JauTOKy (BBICHIMI paHT)». MuHeko VBacaku B cBoel KHUTE BBIJEISET KYPCUBOM SITIOHCKHE TPAJNUIIMOHHBIE
MIOHATHS, TIEPEJAHHBIC B aHTIMHCKOM IHCKYpCce MOCPEICTBOM TPAHCIUTEPALNH, U TOTO YTOOBI MOJUYEPKHYTh UX
HEOOBIYHOCTH M CAMOOBITHOCTD, IPUHAJISKHOCTD K STOHCKMM 3THHYECKUM peanusiM. [IpuMedaTensHo TO, U4TO CIIo-
BO kimono aBTOp HE BBLAEISIET KypCHBOM, YIOTPEOIIsis B KHHTE BIIEPBBIE. JTO O3HAYACT, UTO AAHHAS JCKCHYECKAs
eIMHNIAa HACTOJBKO IPOYHO BOILLIA B aHTJIMHUCKUH S3BIK, YTO y OOJNBIIMHCTBA 3allafHBIX YHTATelIel HE BBI3HIBACT
HEMOHUMaHUs ¥ BOIPOCOB O ee 3HaueHuu. [loaromy Muneko Bacaku Takke He JaeT 00bSICHUTEILHOTO TIepeBoia
aTOTrO CioBa. IlepBoe npezyioxkeHue, B KOTOPOM BCTPEYASTCsl TEPMUH «KHMMOHOY, YK€ YHOMHHAIIOCh Bbie — “A full
kimono with hair ornaments can easily weight 40 pounds” [Ibidem, p. vii]. / «IT0JTHOCTPIO KMMOHO C HPHUYECKOI
MOXKET C JIETKOCTBIO BECUTH 18 Kr». AKIIEHT B HEM CTAaBUTCS HE Ha CaMOH pealiii, a Ha €€ XapaKTEePUCTHKE, KOTopast
MeHee N3BECTHA 3a IpeaenamMu SMoHNH, HeXeIH caM TEPMHUH.

Crienyroliiee, 10BOJBHO PACIPOCTPAHSHHOE 3a IpeaeaaMu SNOHNUY MOHATHE — fafami (TaTaMu) — aBTOP BIICPBBIC
ynomuHaeT B npeanoxkennn “We all rushed around in a frenzy taking up the fatami mats” [Ibidem, p. 9]. / «MsI HO-
CHJINCPH KaK Oe3yMHBIE, CBOpaUMBast TaTaM». XOTs 3TO CJIOBO TOXKE IIIMPOKO U3BECTHO B 3araiHON KyJIBTYpe, HO BCE XKe
MeHbIle, Hexenn KuMoHo. [lostomy Munueko MBacaku He naeT OOBSCHUTENBHOTO MEpPEBOJA ITOTO TOHSTHS,
HO BBIJICJISIT €T0 KYPCHBOM U JOOABJISET aHIIMICKOE CII0BO “mat”, KaK Obl yTOUHSISL, O YeM KOHKPETHO HJET peyb.

Huxecnenyomuii npuMep sBISETCS SIPKUM C TOUKH 3PEHUs KPOCC-KYJIbTYPHOTrO aHanu3a. M3BecTtHo, uTo reimu
ObIBaJIM Ha BCTpEYax B CaMBIX BBICOKHMX Kpyrax [4]. Omnaxasl Muneko VBacaku Obuia mpuriamieHa Ha Bedep
K npuHy Yapne3y. I'eiliia onucana o4eHp 3HAYMMYIO CLEHY, IPOU30LIEAIIYI0 Ha 3TOM BCTPEYE U BBIABISIOLIYIO
paauKaIbHO pa3HBIE KyJIbTYPHEIC cocTaBisrontue Smonnn u AHrnmu. Bo Bpems Bedepa npuHIl Yapiis3 HEOXKHIAHHO
BBIXBATHUII Y TeHIIIM U3 PYK Beep M OCTaBUII Ha HEM CBoil aBTorpad. Jlanee npuseneHa ee peakuus Ha MPOUCLIEIIIEE:

“Oh no! | thought, aghast. I loved that fan. I couldn’t believe he had signed it without asking me. I don’t care who
he is... That is really rude. He began to hand it back to me, obviously thinking that I would be pleased by his gesture.

In my best English I said, ‘I would be honoured if you would accept this fan as a gift from me. It is one of my
favourites’.

He looked perplexed. <...>

‘I have to attend another banquet, and it would be rude to the host if I am carrying something with someone
else’s signature on it’.

<...> It just felt to me as though Prince Charles had defaced something precious” [7, p. 236]. / «O, uet! 5 Opu1a
B ykace. Sl moOuia 3ToT Beep. Sl He MOrjia MOBEPHUTH, YTO OH PACIIHCAJICS HA HEM, HE CIIPOCHB MOET'O pa3pelieHHsI.
MHe HeBa)KHO, KTO OH... JTO o4eHb rpy0o. OH NpOTArMBaj Beep MHE 00paTHO, SIBHO JyMasi, YTO TaKOH JKecT J0II-
JKCH MHE TTOJTLCTHUTB.

Ha cBoem Jryumiem aHriuickoM st ckaszaia: “S1 cousa Obl 3a 4eCTb, €CJIM Obl BBl IPUHSUIN 3TOT BeEep B KaYECTBE
oIapka OT MEHs. DTO OJWH U3 MOUX JIIOOUMBIX .

OH BbITTIAAET NOTPSACEHHBIM. <...>

“MHe TpeJCTOUT TIOCETUTh PYroi OaHKET, W M0 OTHOMICHUIO K XO3sIMHY OyAeT rpy00 MPHHECTH YTO-TO C Uy-
KOH POCIUCHIO”.

<...> 4] ToxBKO YyBCTBOBaIA, OyATO MPUHI] Yapiib3 HCIOPTHI HEYTO OUYEHB IIEHHOEY.

DToT Oe300UIHBINA Ha MEPBBIN B3I HHIUACHT HA CAMOM JIeJIc PACKPHIBACT OUYCHb BXKHYIO KYJIBTYPHYIO YEPTY
SNOHIIEB. IMEHHO MO3TOMY, TaKoe, Ka3aJIoCh Obl, HE3HAYNUTEILHOE ITPOKCIIECTBHE, KAK POCIHCH HA NIPEMETE, TIPH-
BOJUT K OypHOH peakIiy U JOJITOMY MOHOIIOTY JACBYIIIKH.

Torz[a KaK 3alraiHoro 4€J0BE€Ka BOCIIUTBIBAIOT B AYXC MHAWBUAYAIU3Ma, MPUYyYal0OT K pa3BUTHIO CBOUX TajlaH-
TOB, BBIPQKEHUIO COOCTBEHHOTO <¢1», SIMOHWM CBOWCTBEHHO IPHBHBATH CBOMUM Tpa)KJIaHAM KOJUICKTHBHCTCKUE
B3TJIAAbI, ANOHIBI CUUTAIOT ACP3KMM WM HEAOIMYCTUMBIM BBICTaBJIATH ceost HalloKas, }IO6I/IBaTI)Cﬂ ycnexa CBOUMH
JUYHBIMH YMEHUSMHU, TSI HUX TJIaBHOE — paboTa B KOMaHJe, KOJUIEKTUBHBIA nyX [8]. C 3THM cBs3aH m 0ObIYait
B AHrInn IIpU 3HAKOMCTBE HaA3bIBATH TOJILKO UM CO6CTBeHHOC, a B Slnmonun — IIPUCOBOKYIIIATHL K HEMY U Ha3BaHUC
(UPMBL, B KOTOPOH YEIOBEK padoTaeT, TakK Kak Ul STOHIA YPe3BBIYAifHO Ba)KHO MPHUHAMICKATh K OTMPEACICHHON
IpYyIIE, ¥ CBOECH NIPUBEPKEHHOCTHIO OIIPEIEIICHHOMY KOJUIEKTUBY SIIIOHEL] HEIPEMEHHO TOPAUTCSL.

3mecr HaXOAWT CBOE OIpaBIaHHE MOHATHE «THUPW», O3HAYAIOIIEE TONT YEeCTH, COTJIACHO KOTOPOMY SIOHITY He-
JIOITYCTHMO JIOBOJIUTH CIIOP WJIM JII0O0YIO0 HEOJHO3HAUHYIO CUTYAIUIO JIO MPSIMOTO NMPOTUBOJEHCTBHS U HOJHOTO BbI-
UTPHIIIA OTHOTO M3 OMIIOHEHTOB, BEIb OJTHO W3 OCHOBHBIX IIPABIJI MOPAJIH Il HUX — HE JOMYCTHTH, YTOOBI cobeces-
HUK «IOTEPsUT JIUIO». JIodr Y4ecTH — 3TO MCKOHHO SIMOHCKOE MOHATHE, He MMerollee 1moJ co0oi HU (QHI0cO(CKOi,
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HU PEIMTHO3HON OCHOBEI. Takoe OTHOIICHHE K )KU3HHU, K OKPYKAIOIIUM JIFOASIM BOCIIUTHIBAETCS Y SIITOHIIEB C CAMOTO
JIeTcTBa. MOpaJIbHBIH JOJIT HHOT 1A MTPEANUCHIBAET SIMOHILY TOCTYIAThCS COOCTBEHHBIMU HHTEPECAMH B YTOAY MHTE-
pecam olrecTBa, cBoero codecennuka [2, c. 139].

[ToaToMy refimia U TOBOPUT O TpuHIIE Yapib3e, 4TO el HEBaXKHO, «KTO OH», CAMOE TIaBHOE, YTOOBI CIICTYIOIINN
KIIMEHT He ObUI OOIDKEH, «HE MOTePsUl TUIoY. JITHHHOE BEXKINBOE NPEII0KEeHNE IPUHATH €€ Beep B KadecTBe I10-
Japka, oOpamieHHoe K IpuHITy Yapiap3y, IpOUCTEKAaeT U3 AMOHCKON HAITMOHAIBHONW YePTHl HUKOTIa HEe IPOM3HOCUTH
CJIOBO «HET» U HE MU3BSCHATHCS MPIMO, YETKO U SICHO. YMEHHE. .. IPSIMOJIMHEHHO BBIPAXaTh CBOM MBICIIH HECOBME-
CTHMO C SIOHCKHUM IIPEACTaBICHUEM 00 YUTHBOCTHY, — nuiueT B. OBunHHMKOB [Tam xe, c. 161]. [ToaTomy BMecTo
TOrO, 4YTOOBI BBIPA3UTh BCIYX CBOE HEr0/I0BAaHME, ITyCTh U B BEXIIMBOH (pOpME, U MPSIMO OTKa3aThCs NPHHATH Beep
oOpaTHo, reiina OyATo MPOTUBOPEYUT CBOMM MBICIISIM U MOJOUpaeT camMble U3bICKaHHbIE peueBble 000poThl. Torna
KakK MBICJIICHHO OHa JiBa pa3a rnosropser rude (rpy0o), really rude (neficrBurensHo rpy6o), obpamaschk BCIyX K CO-
OeceTHUKY, KaK MCTHHHAs SIIOHCKas JKEeHIIMHA, MuHeko VBacaku ynoTrpeOiisieT B ped OueHb BEXJIMBBIE (HOPMBI
would be honoured (coumna 05l 3a 4ecTs); would accept (IpuHSIIM OBI) M 3aBEPIACT CIIOBAMH it s one of my favourities
(OH OOWH W3 MOMX JIFOOMMBIX), BRIKA3bIBasi TAKIM 00pa3oM MCTHHHOE IOYTEHHE K ONIOHEHTY, BEeIb €l He JKaJIKO
oTmaTh emy camoe IieaHoe [9]. lanee B xo1e ee MbIciel BO3HHUKAeT (ppasza defaced something precious (MCTIOPTHI
YTO-TO IparoleHHoe). ' eporHs HecTIpocTa yIoTpedIsieT UMEHHO CIIOBO something (dT0-TO), HE YTOUHSAA, O KaKOi
WMEHHO BEIIH HIET pedb, BeIb ITABHOE HE TO, YTO KOHKPETHO HCIIOPYEHO, a TO, YTO OKa3aHO HEYBaXCHHE K co0e-
CEeITHUKY, BBIKa3aH TOT CAMBIN JyX STOMCTHYHOTO WHIMBHAYaJM3Ma, KOTOPHIH Tak CBOHCTBEHEH 3allaTHOMY MHpPY H CO-
BEpLIEHHO HEIOIMYCTUM B ATMIOHCKOU KYJIbTYpE.

OjHUM M3 MOKa3aTeNIbHBIX MOMEHTOB B PENPE3CHTALMH SITOHCKOW STHUYECKON M IeHJepHON MJICHTUYHOCTH SIB-
JsIeTCsl SNU30/ U3 leTcTBa MuHeko VBacaky, HOCUBILEH B Ty mopy uMs Macako, KOTopoe el Jainu OHOJIorHYecKue
poautenu. OnHaxapl Macako, Kak 00bIYHO, OTIIPAaBWIIACh B KYPSITHHK 3a sIMIIaMM, HO KypHlla HEOKHJIAaHHO ee KIIIo-
HyJa. Huuero HeoOBIYHOTO, IPUBBIYHAS OBITOBAsi CUTYALMs JUIS JIIOAEH ¢ COOCTBEHHBIM XO3SIHCTBOM, HO ISl OTLA
JIEBOYKHM, 3THUYECKOTO SIIOHIA, STOT MOBOJ OKa3ajCs BECOMBIM JJIsl TOTO, YTOOBI IPENnoiaTh YPOK CBOUM JETSIM,
HAYYHUTh UX OJHOW M3 HAIIMOHAJBHBIX SIOHCKUX [EHHOCTEeH. BO-TIepBBIX, OH MOTHSI KypHIy U cKazal: “I’m going
to kill you for this” [7, p. 10]. / «4 yObto TeOs 3a 3TO». B rpaMmmaTnyeckoil KOHCTPYKIMH JAHHOTO TPEIIIOKEHHS
nepeiaHa yBepeHHasl My>KCKasi pedb, KOHKPETHBIE IIaHbI, KOTOPBIE HEN30€KHO OYIyT MUCIIOHEHBI. XOTS «IPecTyI-
JICHUE» W HeCepbe3HOe, C HaIlleH TOUKH 3pEHHs, HO IO SIMOHCKUM MOHITHAM HapylleH NPUHINT He 3a/1eTh CaMOIT0-
Oust IPYTOro YeloBeKa, He JaTh €My YIacTh JIMIOM B IPs3b, a 3HAYHT, IPECTYIMHHUK» HEIOCTOWH JKU3HHU U 3aCITy-
KHMBAeT CMEPTH. YBaxxaTh ceOsi — 3HAUUT, B EPBYIO OYEPEb, MPOSBISITh YBAKEHHE K COOECEAHUKY. DTO TPaBUIO
OTeIl ICMOHCTPHUPYET AETSM HaIJISIHO Ha IIPUMepe KypHIIbL.

Beuepom orerr coOpain BClo CeMblo, MOKa3al MEPTBYIO Kypuily AeTsiM U ckazai: “Take a good look at this and
learn something from it. The foolish creature took a bite out of our precious Masako, and it ended up dead as a result.
Remember: it is never acceptable to hurt other people or cause them pain. | will not permit it!” [Ibidem, p. 10-11]. /
«BHHMaTeNbHO IIOCMOTPUTE Ha HEE U YCBOITE OAMH YpoK. [ JIyrnoe co3anne KIIIOHYJIO Hally JparoneHHyo Macako
1 TIOTUIATHIIOCH 3a 3TO KHU3HBIO. 3alIOMHUTE: HUK020a HENb3S PAHUTh YbH-TO YyBCTBA WM JIENaTh OOJIBHO JPYTUM.
A smoeo He noszgono!y. OTen NPOCHUT AeTel 0OpaTUTh MPHUCTAIFHOES BHUMAHKE HA TO, YTO MOXKET CIIyIUTHCS, €CITH
HE CIIeIOBaTh OOIIETPUHATHIM TpaBwiaM. Ho He TONBKO BHA MEPTBOH KypHIIBI MPECTABISETCA KaK J0Ka3aTellb-
CTBO, a ¥ CaMa JIMHTBHCTHUYECKAs PEIIPE3CHTAIN YCTOEB BRICTPOSHA TaKUM 00pa3oM, YTOOBI OTKIOHEHHE OT OOIINX
TIPaBHI BBI3BIBAJIO CTHIJ, YTOOBI YEIOBEK YyBCTBOBAI cebs n3roeM. Kypuily, «HapyIIuBIIyIO IpaBUiIay, Iana Ha3bl-
BaeT TIYIIBIM CYIIECTBOM, a JOUYKY, B OTHOIIIEHHH KOTOPOIl 3Ta KypHIa «IIOCTYIIIA HEPABIIIEHOY», BEIMYACT Jpa-
rolieHHOi Macaxko. 311ech elie urpaet posib M TO, YTO OTEIl ¥ MO I'eHAEPHON NMPHHAJIEKHOCTH, U 110 BO3pacTy, CO-
IJIACHO CEMEHHOM nepapXuu SIOHIEB, SBISETCS TIaBOH CEMbHU, «CTapIINM I10 3BaHUIO», 3HAYUT, €r0 CJIOBO — 3aKOH,
K HEMY MPHUCITYIINBAIOTCS, €My BEPST M HOAYMHSIOTCS arpuopu. [1oaToMy y nereil He BOSHHKAeT HUKAKHX COMHe-
HUMH, YTO YEJIOBEK, CIEIYIOLIMH MpaBUiIaM, — «IparoleHHbIi», 0100pseMblii 00IECTBOM, a TOT, KTO HIET MPOTUB
oOuiecTBa, MPOTHB NpaBWj, — IJIYIbIH, AOCTOMH NOpUUaHMs. Takoil HalMOHANbHBIA cTepeoTun (HOpMHUPYETCS
y SIIIOHIIEB C CaMOTO JIETCTBA, U OOJIBIIMHCTBO HEYKOCHUTEIBHO CIIEYIOT €My BCIO JKH3Hb.

ITocne nmpernolaHHOTO ypoKa OJHOM SMOHCKOM HAIIMOHAJILHON KyJIbTYpHOW YepThl Mara mneperiesn K apyromy. 13 ky-
PHITBI CBApWIIN CYII, ¥ 32 TPAIe30i OTeI] 0OpaTiICs K JOUepH co cieayrommMu ciaoBamu: “Masako, you have to forgive
Nikki. Most of the time she was a good chicken. You should eat so that Nikki can attain Buddhahood” [Ibidem, p. 11]. /
«Macako, Tbl JOJDKHA TPOCTHTh Hukku. Bomblnyto yacTh %u3HM OHa ObIIa Xopolei Kypurei. Tebe crnemyeT moectp,
9g10061 Hukkn Moria goctias HupBanem». Jlerelt Takxke ydaT yMEHHIO TPOIIATh, B PEIUIMKE OTIA MHCATENILHUIA HE 3PS
yIoTpeOIIeT KOHCTPYKIMIO fave to (TOIDKEH), 3TO 3HAYHUT, YTO MPOCTUTH OBLIO OBl PABUIIFHBIM C TOYKH 3pEHUSI 00IIIe-
CTBEHHOTO NPEAIMCaHNsl, Hy)KHO POCTHTb, YTOOBI 000PHIIO0 OOIIECTBO, YTOOBI OBITH HACTOSIINM JIOCTOMHBIM YeJIOBE-
koM. JlaJibliie oTel| rOBOPHUT O TOM, YTO B 1eloM HuKKM Obliia XOpolel, To ecThb JIeTell ydaT TOMy, YTO M3HadyallbHO BCe
XOpOILHKE, CYIIECTBYIOT JIMIIb ONPEACIICHHbIE SANHNYHBIE «ITPAaBOHAPYILEHH», KOTOPBIE HAUIEKUT B MTOTE MPOILATh,
HO TEM He MeHee HaKa3aHHe JI0JDKHO CJIeIoBaTh HENpPeMEHHO. Takoi mojxon JEeMOHCTPUPYET TaK Ha3bIBaeMbIE «IIBOM-
HBIE CTaHJIAPTHI» STOHCKOH KYJIBbTYPHI, €€ HEOJHO3HAYHOCTb.

Taxue e «IBOWHBIC CTAaHAAPTHI» LAPST U B MUPE peJIUruu U Bepbl Snonnu. M3eectHo, yro B Ctpane Bocxous-
IIETO COJHIIA MUPHO Y>KHMBAIOTCS JIBE PEIHMTHH, NMPEACTABILIONINE ITOJIHBIE MPOTHBOIOIOXHOCTH BO B3TJLIIAX —
Oymam3M U CHHTO. ByaaisM yKopeHIICS Ha SIOHCKHX OCTPOBAaX KaK Bepa apHCTOKPATOB, CIOKHAS PEIUTHA C YCTO-
sIBITUMHCS rocoPpcknmu B3rsinaMu. CHHTO Ke SIBIISUICS BEPOU /ISl TPOCTHIX JIIOJEH, ¢ 60j1ee TOHATHBIMU U HUX
BO33PCHUSMH — IIOYATAHUEM TIPEIKOB W 000KECTBICHHEM MPUPOIBI. BMecTo Toro, 4TOOBI BpakI0BaTh, 00€ PEIUTHH
BIIFUTHCH OJHA B NIPYTYIO, TOTIOJHWIN JAPYT ApyTra: OyIIUCTHI MIPEBPATIH MHOTOYNCICHHBIX CHHTOMCTCKUX CBSITBIX
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B JIMKK Bymnpl, a cunToMcThl Ha3Banu Byuty onHMM U3 mposiBieHHi OokecTBeHHOTo Hadana [2, c. 29-30]. Taxoe
MHUPHOE COCYLIECTBOBAHHE JIBYX HEIIOXOKHX PEJIUTHI SBISETCS CIIEJACTBHEM SIIIOHCKOW YEpThl HE JIOMYCKaTh Mps-
MOT0 CONEPHUYECTBA U YBaXKaTh 4eCTh Apyrux. Muneko VMBacaku npoucxoauia U3 3HaTH — €e OTell ObUT TOTOMKOM
JIPEBHHUX apUCTOKPATOB U (PEOIANIOB, — IOITOMY UX CEMbsI UCIIOBEI0BaA Oy IN3M.

CornacHo SIOHCKHM MOpPaJIbHBIM YCTOSIM, JOOPOAETEISIMHU SIBISIIOTCS TPy M yueHnue. C eTcTBa SMOHLEB MpPH-
Y4aIoT K IPYNIOBOMY y4YeHHIO. B OBITY pacnpocTpaHeHbl CI0Ba «y4IHTh IPYTHX BCET/Ia MOYETHO, YUUTHCS Y APYTUX —
HHUKOT/Ja HE 3a30pHOY». XOTs 3TH BbICKa3biBaHUs B. OBUNHHUKOB MPUYPOUYHMBAI K HAPOIHOMY 00pa3oBaHHIo0, yuehe
B YHUBEPCUTETE, OHU B MOJHOI Mepe ONMpaB/AbIBAIOT celsi U B CeMEHHOM Kpyry. Bo-nepBbix, r1aBa ceMbH UCTIONB30-
BaJI HUYEM HE NPUMeEYaTeIbHYI0 CUTYalUIO KaK MPeUIoT JUIs yYEHHUs, BO-BTOPBIX, BMECTO TOT0, YTOOBI O3BYYHUTH €€
MoOpajlb KOHKPETHOMY 4eJIOBeKY, B HEH 3a7eliCTBOBAHHOMY, OH coOpa BCIO CEMBIO M MpENojaln YpoK BCel rpyre
nereii [Tam xe, c. 169].

JlpyruM rmpuMepoM IpyNIoBOrO HaYYEHHS MOKET CIY)KUTh SITH30/, B KOTOPOM JIETH, UTpasi, 3a0pajii U3 KyXHU
BCIO MOCYly ¥ HE NPU3HABAJINCh, KTO HMEHHO 3TO cjenail. Torzia oTel OomsTh jKe coOpasl BCeX M Hakasall, ylapuB
KaXJIOT0 10 ouyepean 6amOykoBoil mankoil. Muneko MBacaku nuier o6 3tToMm Tak: “My father prepared to mete out
his customary punishment in which he lined them up and hit each one over the head with a bamboo sword”,
“You too, Masako. You’re part of this” [7, p. 12-13]. / «Moii mana npuroToBUJICS UCTIOTHUTH CBOE OOBIYHOE HaKa-
3aHHE, TIOCTABUTH BCEX B PAJl M YIAPUTh KAXIOTO IO ToJoBe OamMOyKkoBo# mankoi», «Thl Toxxe, Macako. TsI 9acTh
BCETO 3TOT0». ABTOp TOBOPHUT 00 3TOM HaKa3zaHWU customary punishment (00bIYHOE HaKa3aHUE), TO €CTh ITO MTOCTO-
SIHHAsI TIPUBBIYHAS MPAKTHUKA, KOTOPAsl IEMOHCTPUPYET, YTO 32 KaXKABIM IIPOCTYIKOM CIIe/yeT pacIuiata, i OHa HO-
CHUT XapakTep KpyroBoil mopyku. Eciu KTO-TO M3 ONpEaeeHHON IPYMIbl B 4eM-TO MPOBHHMIICS, TO BUHOBAT BECh
KOJUIEKTHB, Be/Ib KQXK/IbIil YeJIOBEK, SIBJISISICH YaCThIO KaKOTo-JIN0O 00IIecTBa, OTBETCTBEHEH 3a ero JestHus. OTcrona
JKe M Cllydau caMoyOuiicTBa u3-3a Heyzau B cepe Kapbephl. YenoBek, TepIisiiuil mopakeHne Ha paboTe, He CTOJb-
KO CUHMTaeT ceOsl HeYAaYHUKOM, CKOJIBKO BUHOBHBIM B TOM, YTO ITOJIBEJI KOJUICKTHB, HE ONPAB/AAJ 0KUIAHUN CEMbU
(B SImoHUM «ceMbsi» ISt II0O0ro paboTaroUIero rpakAaHiHa — 3TO, B NEPBYIO OYEpe/b, €r0 KOJUIEId U3 (UPMBI,
Ha KOTOPYIO OH TPYIHTCS), & 3HAUYUT, OH JOCTOMH yMepeTh. Takoe oTHoLIeHHe pOpMHUpYETCs C JAeTCTBa, KOrna Je-
TEH yyaT npuHaUIeaTh K rpymme U pU3n4ecku 4yBCTBOBATh ce0sl 4aCThIO BCETO, YTO B Hel npoucxoaut. [loatomy
HEBa)KHO, KTO MMEHHO W3 JIeTell MPOBUHWIICS, BAXKHEE TO, YTO KAK/BIA PEOCHOK SIBISIETCS YICHOM JaHHOW CEMBH,
a 3HAYUT, JIOJDKEH MOHECTH HaKa3aHKE 32 MPOBUHHOCTH CBOETO KOJUICKTHBA, O Y€M JIOCIOBHO U rOBOPHUT oTelr: “You’re
part of this”. / «TsI 4acTb BCEro 3Toro.

IMoaBoas UTOT, MOXKHO OTMETHUTh, 4TO Mpodeccusi reiiy Ha Jiesie He OKyTaHa CKa304HBIM OpPEO0JIOM JIErKOi
KHM3HH, TIOJTHOM YIOBOJBCTBUHN, 3TO OTPOMHBIA TPYA, TPEOYIOMHNI TOAINHEHUS KECTKOW AUCIUILTNHE U OOJBIION
3atpaThl BpeMeHH u cuil. C JeTCTBa SMOHOK MPUYYAIOT K Y€TKOMY BBIOJHEHHIO MPaBWII, KOJUIEKTUBU3MY. B po-
MaHe npeoOiyasaroT cioBa ‘“‘work” (pabora/paborarth) n “dance” (TaHel/TaHIEBaTh) U OTCYTCTBYIOT JIEKCHYECKHE
€IMHHMIIBI, YKa3bIBAIOIUE Ha TEJIeCHOE HAClaKAEHHEe, C KOTOPBIM, KaK MPaBHJIo, JIFOHU 3alIaJJHOH KyJIbTYpPhl aCCOLHU-
UPYIOT MOHSITHE «TCHIIIay.

Cnucok ucmo4HuKo8

Jmurtpuesa U. U. Teiimna — Hocutenpruna Tpaauimid Snonwu // Juckype-ITn. 2004. T. 4. Ne 1. C. 81-85.

OBunnHukoB B. B. Cakypa u n1y6. M.: ACT, 2015. 605 c.

[poxomnosa T. U. Ouepku o Snonun: B 3-x 4. Bnagusocrok: U3a-so BI'YOC, 2014. Y. 1. 365 c.

IIpoxomnosa T. U. Ouepku o SAnonuu: B 3-x 4. Bnagusocrok: M3a-s0 BI'YOC, 2016. Y. 3. 287 c.

Copoxun /I. JI. CTHINCTHYECKUH U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKHH acIeKThl MeTadopsl B KOHTAKTHOH JuTepaType (Ha MaTe-
puane pomana Karpun Jlum «[lecus cepeOpsiHOl BeTKH ManopoTHHKay) // BecTHrk BopoHEXCKOT0 rocyapCTBEHHOTO yHH-
Bepcutera. Cepus «JIMHIBUCTHKA 1 MEXKYIBTYpHast KoMMyHUKaus». 2008. Ne 2. C. 44-47.

6. IMunsak 1. B. OToko-reiiy Kak 4acTh TPaIUIHOHHON SIMOHCKOI KyabTypsl / cTopuyeckue, Gpuiocodckue, MOMMTHISCKIE
U I0pUIMYEecKUe HayKH, KyJIbTypOJIOTHS U UCKycCTBOBeneHHe. Bonpocs! Teopun u npaktuku. 2014. Ne 9 (47): B 2-x 4. Y. 1.
C. 209-211.

Iwasaki M. Geisha of Gion. L: Simon & Schuster, 2002. ix+334 p.

Stanlaw J. Japanese English: Language and culture contact. Hong Kong: Hong Kong University Press, 2009. 389 p.
Sunderland J. Language and Gender. N. Y.: Routledge, Taylor & Francis Group, 2006. 385 p.

RN

© oo~

THE LINGUISTIC REPRESENTATION OF THE TRADITIONAL IMAGE OF GEISHA
IN THE AUTOBIOGRAPHICAL NOVEL “GEISHA OF GION” BY MINEKO IWASAKI

Mukhametova Anna Il'yasovna
Far Eastern Federal University, Viladivostok
einenacht@yandex.ru

The article is devoted to the identification of the English linguistic units representing the national way of life of the Japanese so-
ciety, the life values of geishas. The paper analyzes the transformations of lexical units of the Japanese language in the rendering
of gender-determined lexical units and grammatical constructions of the English language in the English discourse, which are
characteristic for the speech of representatives of the Japanese ethnic group. The author examines the clash of worldviews of rep-
resentatives of the Western and Eastern countries, the linguistic representation of cultural differences.
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